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Abstract: A long-standing consensus among Mycenaean scholars is that a-re-
ja, an epithet of Hermes in the Pylos tablet Tn 316, must be somehow related to
Ares, the war god. Hermes Areidas would be either a derivative in *-as of Ares or,
according to a recent suggestion, an abbreviated compound in the first member
of which Ares would figure. The present paper argues for a different solution,
taking a-re-ja (dat.) /aleiidi/ as an apposed noun epithet of the root *h,ley- ‘to
ward off’. Nouns in apposition to divine names are not uncommon in 1%t millen-
nium Greek (type Artemis EvAoyia ‘Good Delivery’), and Hermes Aleia ‘(active)
Protection’ or ‘Defense’ fits neatly with Hermes’ character as a helping deity and a
god of boundaries, as shown both in the myths related to him and in several of his
epicleses in alphabetic Greek. Aleid is best taken as a feminine verbal derivative
in *-ih,: this type is the source of other action nouns that are either personified or
have a religious background, such as aioa ‘destiny’ and poipa ‘fate’. Furthermore,
Aleia can be viewed as an independent testimony of the *-yi- > *-ii- development
in Mycenaean (type i-je-re-ja ‘priestess’).
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68 —— José Marcos Macedo DE GRUYTER

1 Introduction

The Mycenaean tablet PY Tn 316 contains a list of gifts offered to several deities,
among them Hermes, to whom the unique epithet' a-re-ja is attached (v. 7):
e-ma-a,, a-re-ja AUR *216"*° 1 VIR 1.

It is generally accepted that (a) e-ma-a, a-re-ja appear in the dative case as the
other divine recipients mentioned in the tablet, and (b) a-re-ja is somehow related
to Ares. As for the latter, scholars have either expressed their mild puzzlement at
Ares being associated with Hermes (e.g. Garcia Ramén 2010: 88: “un cas isolé de
théonyme suivie d’épiclése: I'épithéte a-re-ja, qui est un dérivé d’Arés,? apparait
comme épithéte de e-ma-a, [...]. Ce cas évident n’a pourtant pas de correspon-
dant en grec alphabétique: parmi les nombreux épithétes cultuels et littéraires
d’Hermes il n’y en a a ma connaissance aucun qui évoque ni Arés ni un caractére
guerrier”), or have taken it at face value (e.g. Palaima 1999: 454: “Hermes on Tn
316 v. 7 has the epithet Areias which places Hermes here in the sphere of war and
martial prowess”),? or else have tried to explain away the curious divine pairing
by suggesting, as does Guilleux (2012), an original compound meaning roughly
“he who succors Ares”.

While (a) is obviously correct, I shall put forth a different interpretation for
(b), either an apposed noun epiclesis that pinpoints the aspect under which
Hermes (e-ma-a, /Hermahai/ [dat.]) should be honored in the three sanctuaries

1 It is in all probability an epithet, written as it is in smaller signs, cf. Duhoux 2008: 335; the
word-divider cannot be clearly seen because of a small fissure on the tablet. Aura Jorro 1990: i.97
mentions two other possibilities for a-re-ja: a neuter plural adjective, which makes little sense
syntactically, or a feminine theonym, in asyndeton to the name of Hermes, as suggested by Le-
jeune 1958: 210 n. 20 and followed by Doria 1965: 169, 238; more on this later. Cf. also Knutzen
1995: 55 n. 12.

2 Cf. Garcia Ramén 2011: 230, 232 and 2008: 333: “a-re-ja, Beiname von Ares (...), /Aréias/ (*Aré-
iia-)”.

3 Cf. Chadwick/Baumbach 1963: 175 s.u. Apng: “applosed] eplithet] of Hermes”; Ruijgh 1967:
266: “Apeidag, substantive dérivé de ’adjectif Apeiog”; Aura Jorro 1999: 1.97, with bibliography:
“Probablemente epiteto de e-ma-a,, quiza *Apeidg derivado de Apng”; Duhoux 2008: 335: “‘of
Ares’ — Arejai relies apparently on a -é- (and not -és) form of Ares’ name”; Melena 2014: 96 n.
126: “epithet of Hermes, /Arei'as/ < /Ares-yas/” (cf. Melena 2001: 69: “para Hermes Areias”);
Willi 2014: 210 n. 10: “Hermes epithet a-re-ja (dat.) (...) i.e. /Arejiai/ = Apeiq”; Bernabé/Lujan
2006: 305: “a-re-ja dat. sg. de un epit. de e-ma-a,, quiza Apeiag. ¢Deriv. del teén. Apng?”. Cf.
also Palmer 1963: 263, 409, Ventris/Chadwick 1956: 288, Ventris/Chadwick 1973: 533, Bernabé
2012: 184. Bartonék 2003: 420 takes a more cautious stance: “Arejjai? (D), vielleicht Beiname
des Hermes”.
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DE GRUYTER Hermes a-re-ja: a new interpretation =—— 69

previously mentioned in lines 5-6* or (less likely) the name of a goddess with
whom Hermes presumably shares the mentioned gifts.

2 Apposed noun and divine epithet

It is known that concrete and abstract nouns may figure in apposition to theo-
nyms in the Greek religious language of the 1%t millennium. These nouns used as
epithets underline a specific feature of the godhead, pointing to his or her partic-
ular sphere of action. A few examples:

e Artemis EbkAewa ‘Good Repute’ (SEG 15.517); EbAoyia ‘Good Delivery’ (Gonnoi
11173 [ca. 300 BC)); Evmpatia ‘Welfare’ (IG XIV 375).°

e Aphrodite Tuppayia ‘Alliance’ (Paus. 8.9.6); EbmAowa ‘Fair Voyage’ (IG 112 2872
[c. 97 BC]); Appa ‘Accord’ (Plut. Amat. 769a).°

e Athena IIp6vola ‘Foresight’ (Aeschin. In Ctes. 108.6); ©gpovg ‘Boldness’ (Iscr.
Gr. Centrale 9,1 [3' BC];” Ai9uia ‘Shearwater’ (Paus. 1.5.4).2

e Demeter ‘Opdvola ‘Concord’ (IG 112 1261 [302 BC]); XAon ‘Green Shoot’ (IG II?
1356 [4™ BC]); Evetnpia ‘Good Season’ (IG IV 203 [2* AD]).°

e Hera Evepyeoia ‘Good Deed’ (Hsch. € 6796).

e Zeus Kepavvog ‘Lightning Bolt’ (IG V.2 288 [mid. 5% BC]); Zeus Nadg ‘Temple’
(ubiquitous in the oracular lamellae of Dodona); Ktijotg ‘Property’ (MAMA VI
87).10

e Apollo Koitog ‘Bed’ (Lycoph. 426); Kopuog ‘Helmet’ (Paus. 4.34.7).*

4 On Hermes being associated with other female deities’ sanctuaries see Gulizio 2000.

5 Cf. Artemis Ebmopia ‘Plenty’ (Hsch. € 7079), Aotpateia ‘Immunity from Invasion’ (Paus. 3.25.3),
Kopbag ‘Cordax’ [a type of dance] (Paus. 6.22.1).

6 Cf. Aphrodite IIpa&ig ‘Sexual Intercourse’ (Paus. 1.43.6); WiSupog ‘Whisper’ (Harpocr. s.u.
Wiuplotig ‘Eppiig); Aéawva ‘Lioness’ (Democh. 3.9); BAavtn ‘Sandal’ (IG II? 5183); Etaipa
‘Courtesan’ (Apollod. 224 F 112 Jacoby); I6pvn ‘Whore’ (Ath. 572 e—f); Kdmpog ‘Cyprus’ (GIBM
V.2 975).

7 Abstract noun in -Ug of the {oUg or {90g type.

8 Cf. Athena 'Eykéhadog [‘a buzzing insect’: LSJ] (Hsch. € 215); ZaAmy€ ‘War-Trumpet’ (. Lyc.
915); Andwv ‘Nightingale’ (Hsch. a 1504).

9 Cf. Demeter ‘Epuoifn ‘Rust’ (Etym. Gud. 210.25) = ‘averting rust’; KiSopig [an Arcadian dance]
(Paus. 8.15.3).

10 Cf. Zeus Neihog ‘Nile’ (. Pi. P. 4.97b, 99); Mav8payopag ‘Mandrake’ (Hsch. p 226); AiSog
‘Stone’ (Polyb. 3.25.7); ®aANd¢ ‘Young Shoot’ (SEG 32.1282 [Roman period]).

11 Apollo tTlavoppint ‘Safe Port (?)’ (Hsch. mt 374) is rather doubtful, but cf. Adéveg te mévoppot
‘harbors always fit for mooring’ (Hom. Od. 13.195) and Apollo [avAipviog ‘of all harbors (?)’ (SEG
29.515).
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70 —— José Marcos Macedo DE GRUYTER

¢ Dionysus Aopntrp ‘Torch’ (Paus. 7.27.3).
e Poseidon Tadpog ‘Bull’ (Hsch. T 253); Poseidon ‘InmokéAev9og ‘Horse-Way’
(Stesichorus S14.5 PMGF).*?

Theonyms themselves can figure as epiclesis:"

e Artemis EileiSuia (IG VII 3410); 'OpSia (IG V.1 599 [Roman period]); ‘Exétn
(SEG 42.785 [c. 470 BCJ; IG I? 383 [429/8]); Ev(v)odia (IG IX.1 281 [27 BC], SEG
48.658 [2" BC]).

e Zeus, Enyalios Aprg (IG V.2 343 [4™ BC]).

e Aphrodite “Hpa (Paus. 3.13.9).

e Hecate Eivodia (S. fr. 535.2).

e Hera EiAeiSuia (Hsch. € 862).

e Demeter Epwig (Paus. 8.25.6).

e Heracles loAaipwv [= a minor sea god] (Hsch. nt 131).

The cases of Aphrodite ITelSw ‘Persuasion’ (SEG 12.423 [4™ BC]), Athena 'Yyiewx
‘Health’ (SEG 55.69 [5" BC]), and Athena Nikn ‘Victory’ (IG I* 596 [6™ BC]) are
dubious: the epicleses may be viewed either as theonyms or abstract nouns.
From a formal perspective (if, that is, one accepts that our epithet is related to
Ares) a-re-ja is neither a simple *-io adjective based on the name of the god - oth-
erwise it should be written a-re-jo /areiioi/ (dat.) which is attested (KN Le 641.1)
as an anthroponym or patronymic adjective (/Arehios/ or [Aréios/) — nor the
theonym itself employed as epiclesis — otherwise it would appear as a-re, which is
also attested (KN Fp 14.2)." The best alternative would be to take it as a masculine
noun in -as,” either derived from the adjective Apeiog or (less likely) represent-
ing an abbreviated compound, as postulated most recently by Guilleux 2012: 471:
“*Aréi(-)arogos (vel sim.)”. The dative of the first member of the compound, as
the author explains, is justified “par la construction tant du verbe dpryw que de

12 Cf. Macedo 2016: 5-6, who refers to most of the apposed noun divine epithets mentioned
above.

13 Cf. Parker 2005.

14 The case of the Arcadian Zeus Apng and Enyalios Apng (IG V.2 343) mentioned as a parallel by
Ruijgh (1967: 266 n. 154), Ilievski (1999: 306), and Duhoux (2008: 335) is not actually similar, for
a-re-ja cannot be taken as the god’s proper name employed as an epiclesis (if so, it would have
to appear as a-re /Aréi/; Athena Apela of the same inscription, referred to by Willi (2014: 210 n.
10), is obviously a feminine adjective built on the theonym; Hermes, as said, should be given a
masculine adjective, a-re-jo, and not a-re-ja /areiidi/.

15 Cf. Ruijgh 1967: 219, 137-8; Leukart 1994: 130-2, 136—45, 204-34; Garcia Ramén 2008: 331-5;
Guilleux 2012: 456.
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l'adjectif Gpwy06g”; but, if indeed we are dealing with a compound, it could as well
have meant e.g. “enemy of harm” (vel sim.), taking the first member as related
to &pog' BAGBog (Hsch.), or “defense against ruin” — cf. &Ae&iapng (Hes. Op. 464;
Hsch. s.u.), Hom. II. 18.100 épfig &Axtiijpa, Hes. Th. 657 dAktnp & ddavdtoiow
Gpfig ‘immortals’ defender from ruin’, Sc. 28-9 eolow / dvdpéotl T dA@noTiiot
apfig dAkTipa.’ Or, to take this argument one step further, it could have meant
quite the opposite if it had e.g. £x9pd¢ ‘enemy’ (+ dat.) as the original second
member. The meaning propounded by Guilleux is not altogether compelling,
unless one is ready to accept the Iliadic story (5.385-391) where Hermes helps
Ares as a mythological background for the epithet, which in my opinion is not
utterly convincing.

Bearing in mind the noun apposition pattern mentioned above, my sugges-
tion is that a-re-ja is in fact an action noun in *-ih, of the verbal root *h ley- ‘to
ward off” (cf. dAevopa, dAéopat ‘shun, avoid’ < *h leu-e/o0-). If so, Hermes a-re-ja
[aleiidi/ (dat.) < */aleiiai/ < */aleyiai/ means ‘defense’, ‘protection’, ‘warding off’
(on *-yi- > *-ii- see below).

3 &Aén, dAewpi}, and dAelopat/dAéopat

Attested once in Homer and once in Hesiod, dAén (< *GAéf-&) conveys the idea of
a means of escape or protection against a hostile, external force."”
I1. 22.300-1 vV 8¢ 81 £yyu9t pot Sdvatog kakog, 008’ ET° dvevdevy,
oud’ GAén
‘now grim death is close to me, and no longer far away, and there is no means
of escape’.
Hes. Op. 544-5 8¢ppota oupparnTelv vevpw Bodg, 6P’ EM vwTw
VETOD AUEPAAN GAENV™E
‘sew the skins together with the sinew of an ox, so that you may put it over
your back as protection against rain’.

16 See Hes. Sc. 128.

17 Cf.Jouanna 1982.

18 Cf. I1.16.213, 23.713 Blag Gvépwv dAesivwv ‘warding off the force of the winds’, where an active
protection against the elements is also involved. The verb dAeeivw is probably built on a nominal
n-stem of the same root: *aAef-év-iw (cf. Hsch. GAeap). See Risch 1974: 291; Chantraine 1988: 345;
LfrgE s.u. &Aeeivw [Jean Irigoin]; Beekes 2010: 65 s.u. GA£opat.
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72 =—— José Marcos Macedo DE GRUYTER

Both meanings (protection and means of escape) are also conveyed by dAewpn
(either < *GA£F-wAG™ or GAEF-wp-a20):

11.15.532-3 E€tvog yap ol Edwxkev (sc. dwpnka) dvag GvBp@v Evprtng
£G TTOAEOV QOPEELY, Sniwv GvBpdV dAswpnVy
‘a guest had given it to him, lord of men Euphetes, to carry into fight as a
protection against enemies’.

One may note the similar syntax here and in Hesiod: GAewpr] + gen. ~ GAén +
gen.”!

1. 24.214-6 oV £ (Hector) kakI{OpPEVOV YE KATEKTA,
G Tpd Tpwwv kot Tpwiddwv BaSukoArwy
£0TAOT’, ODTE POPOV PEUVIUEVOV ODT’ GAEWPTig
‘it was no coward that he slew; instead, he was standing before the men
of Troy and the deep-breasted women of Troy, with no thought of flight or
means of escape’.

In several Homeric passages &Aevopat/dAéopat is employed with regard to a
warrior who dodges the danger represented by a weapon (£yyog, 86puv, BENog)
thrown at him — not by fleeing, but by skillfully steering clear of it:

I1. 13.184 (= 13.404, 503; 16.610; 17.305, 526)
GAN’ O pév Gvta iBwv AAeLOTO XAAKEOV EYXOG

‘but keeping his eyes on him he avoided the bronze spear’.*?
1. 22.274 Kai 10 (= yyog) pév Gvta iBwv RAevaTo Paibipog "Extwp

‘glorious Hector kept his eyes on him and avoided the spear’.
11.20.281 0 & &Aevapevog 86pu pakpov / Eotn

‘but he avoided the long spear and stood still’.
0d.22.260  avTap €mel 81 Sovpat’ GAeVAVTO PHVNOTHPWY

‘after they had avoided the spears of the suitors’.??

19 With dissimilation, cf. DELG 58; Chantraine 1933: 243; GEW 66 s.u. 2. dAéa; Beekes 2010: 65.
20 If an alternation dAeap/*dAéwp of the type Tékpap/Tékpwp applies in this case, cf. F. Bader
apud Jouanna 1982: 32 n. 23.

21 Cf. 1. 12.57 and Ar. V. 615 (oxevnv PeAéwv dAewprv ‘rampart against missiles’).

22 Cf. I1. 22.285 viv adT’ €uov #yxog BAevat ‘now try to avert my spear!”

23 Cf. II. 10.370-1 i€ pév’, € o€ Soupl KiYoopaL oLSE a€ Pt / Snpdv PR GO Xepog GAVEELY
aimv 6Ae9pov ‘Either stay put or [ will catch you with my spear. I think you will not stay away for
long from the sheer destruction from my hand’.
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0d.20.305  oUk EBaleg TOV E€Tvov* GAgbaTo yap BENOG avTog
‘you did not hit the stranger, he avoided your weapon’.

More than just avoiding a peril, the action of warding off an impeding danger may
be the core meaning of the verbal root:**

I.3.360 (=7.254) 6 & £xAivIn kai dAevaTo Kijpa pEAAVaV>
‘he bent to one side and kept black destruction away’.

Thus dAevopat may stand in opposition to @uyetv, which at times imparts to the
action a sense of downright retreat.

I11.13.436 0UTE Yap OMioow Puyéey dUvat olT dAeaaSat
‘he was not able to beat a retreat nor to ward him off’.

0d.20.368 1O (sc. kak6V) Kev ol TIG UTEKPUYOL 008’ GAEQLTO / PVvnoThpwv
‘none of the suitors will manage to escape or ward off the evil’.

However, &\evopat and @uyeiv may also overlap and complement each other,
acting as near synonyms.?®

0d.12.157 1] kev GAevapevol IGvaTov kal Kijpa QUYOLHEY

‘or we may keep away from death and escape destruction’.
0d.15.275  T@v vrialevdpevog ddvatov Kai kijpa pEAavay / @ebyw

‘keeping away death and black destruction at the hands of them I am a fugi-
tive’.

In Greek tragedy, notably in Aeschylus, the verb in its active voice (&GAevw) is used
to request a deity (always in the imperative) to keep off a peril: A. Th. 88 dAsboate
(gods and goddesses), 141 G\evoov (Cypris); Supp. 528 dAevoov (Zeus).”

24 Jouanna 1982: 22 n. 8: “Il est probable que la notion fondamentale dans le radical *alew- n’est
pas celle d’éviter (un danger), mais celle ‘d’écarter’ ou de ‘détourner’ (un danger), de ‘protéger
contre’ (un danger), le sens d’‘éviter’, ‘se protéger contre’ étant un sens secondaire dii au moyen
dans &A\éopat (‘écarter de soi un danger’)”. Cf. CEG 4: 82 s.u. GAéa 2.

25 dAevato kijpa péAatvav is formulaic, cf. I1. 14.462.

26 Cf. Garcia Ramén 2009 on the Myc. PN pu,-ke-qi-ri, where he argues (11-12) for a semantic
equivalence of &puye and RAevato, commenting on the collocation [ESCAPE — EVIL] in Homer.
27 Cf. [A.] Pr. 5667 €i8whov Apyov / GAev’).
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74 —— José Marcos Macedo DE GRUYTER

4 Quyn/Quoda :: GAén/a-re-ja (< *-eh /*-ih)

Both uyn and aAén are nomina actionis with an -a < *-eh, suffix, while @¥{a
(*-id < *-ih,) is a verbal derivative (cf. £&puyov) related to a root-noun (cf. @Uyade).
Similarly, from the verbal root *uek*-/*uok* ‘to say’ (root-noun 6ma, omi, 616G)
is derived 6ooa ‘(divine) voice’ with an *-ih, suffix (cf. the voice of Zeus [600a
£k Atog] in Od. 1.282 and 2.216, the voice of the Muses in Hes. Th. 43, 65; personi-
fied as messenger of Zeus in Il. 2.93 and Od. 24.413; prophetic voice in Pi. O. 6.62
and Neophr. 1.2 [[Tudiav ... dooav]). Like 6o0a, these archaic-looking, feminine
derivatives in *-id are often conceived of as action nouns brimming with religious
meaning and personified, for instance the well-known aioa ‘share, destiny’ (cf.
Osc. aeteis [gen.] ‘part’),?® poipa ‘fate’ (cf. &upope [perf.] ‘owns as one’s lot’),
Mooa ‘rage’ (either from AOkog or Aevkdg), and @ula ‘precipitous flight’.?

Unlike @uyn, which means basically ‘flight, escape’, @Ua denotes the power
that instils the urge to flee.>® In Homer @u{a famously takes the form of personi-
fied Panic in I1. 9.2 (aOtap Axawovg / Seomeoin &xe POa, POBoL KPLOEVTOG ETALPN
‘appalling Panic, companion of chilling Flight, held the Achaians in her grip’).
A god, either Apollo or Zeus, has the prerogative of infusing it into mortals (Il.
15.62 Axatovg ... avaAkida @ulav évopoag ‘having raised helpless panic in the
Achaians’;** Od. 14.269 = 17438 év 8¢ Zeug Tepruképavvog / @Ulav Epoia’ ETGpolot
Kokrv BaAev ‘and Zeus who delights in thunder hurled wicked panic among my
companions’).

Overall one may compare, on the one hand, @uyr| and d\én (*-a) with @Ula
and Myc. a-re-ja (*-id) on the other. As for @uyn and &\én, note the similar wording
in I1. 22.301 (quoted above) vOv 8¢ 81 £yy0v9t pot Sdvartog kakdg, 008’ ET° GvevIey,
/ 008’ dAén ‘now grim death is close to me, and no longer far away, and there is
no means of escape’ and Od. 22.306 0USE TIg GAKT| yiyveTal o0dE @uyn ‘nor is there
any defense, nor any way out’.>?

28 aioa is a form in *-id built on a *-t(0)- derivative (cf. #attog ‘exquisite’) from the root *h,ai-
‘give, take’ (LIV 229), cf. aivupat. See Untermann 2000: 55 s.u. aeteis, GEW 44, DELG 39, and
Beekes 2010: 43 (for whom the root is *h.ei-).

29 Cf. Chantraine 1933: 99; Chantraine 1953: 72; DELG s.u. @eUyw A.; GEW s.u. @edyw; Porzig
1942: 349-50.

30 Chantraine 1933: 100: “puyn est un mot banal que l’attique a largement utilisé et qui signifie
‘fuite, possibilité de fuir’ (...). Au contraire @U{a désigne la puissance qui fait fuir, la panique.”
31 Cf. I1. 15.366.

32 Cf. Hes. Th. 876 kakoD 8 ov yivetat dAkr| ‘there will be no way to keep off the evil’ (Op. 201
kakoD & oUk €ooetat GAkn). On the similar usages of &GAén/dAéopat and GAkn/dAéEopal, see
Jouanna 1982: 33-5. On the family of GAxn/aAéEopat and the basic underlying idea of “protection,
resistance”, cf. Griepentrog 1995: 33-57.
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As against the objective facts of flight or (active) defense, @0la and, as I
claim, Myc. a-re-ja /aleiia/ < */aley-id/ ‘defense, protection, warding off” may be
viewed as their marked, divinely inspired or personified counterpart. This is cer-
tainly a well-suited word to be used as an epiclesis of Hermes, an eminent god of
boundaries®® whose attributes include being a helper to others — he is £plovviog,
the one “who comes running to somebody’s aid”, in Langella’s (2013) convincing
interpretation of his epithet. He is also dAe&ikakog ‘who keeps off misfortune’ (Ar.
Pax 422), an epithet he shares with Heracles (SEG 28.232),>* and Zeus (IC II xix 7,
cf. SEG 42.818).* Not infrequently he is said to stand at the gates and keep guard:
mvAn8okog ‘who stands watch at the gate’ (h. Merc. 15);% 6 mipdg T uAidL ‘before
the postern door’ (Philoch. fr. 40b); mpomyAatog ‘guardian of the gate’ (Paus.
1.22.8; Rhodian Peraia 59);*” muAaiog ‘keeper of the gate’ (Anon. Alexandri 236.12;
2. 11. 2.842);*® ‘Eppfig &’ Alyéwg moAaig ‘at Aegeus’ gate’ (Plu. Thes. 12.6); mOALOG
‘at the gates’ (Erythrai 60 d.31); Supaiog ‘keeper of the doors’ (IvP II 325, where
the god is further described as @UAaka ToD vew Kai pUTopa ‘sentinel of the temple
and defender’);*® ntpdvaog ‘guardian of the temple’ (Paus. 9.10.2); atpoaiog ‘who
stands at door-hinges’ (Ar. PL 1153);*° otpo@evg ‘door-hinge’ (Phot. Lex. s.u.). As
keeper of (sacred) precincts he is émtéppiog ‘at the boundaries’ (Hsch. € 5317)*
and tepevoupdg ‘guardian of a tépevog’ (Knidos 79 = IK Knidos 1 301). As custo-
dian of herds he is émpufAiog ‘guardian of flocks’ (Paus. 9.34.3) and pnAooc6og

33 Cf. éppa ‘hermy’, to which his name might be etymologically related.

34 Interestingly Heracles is addressed as GAe€1g ‘help’ in Cos (Arist. 1.34), yet another instance of
apposed noun epiclesis. Cf. Myc. PN ]re-ki-si KN X 7712.b /Aleksis/: hypocoristic or abstract noun
as personal name?

35 Two epithets of whom are dAe&ntiplog ‘who keeps off’ (A. Th. 8) and dAe&ftwp ‘who
defends’ (S. OC 143). Apollo, Artemis, and Athena are called dAe&ipopot ‘who keep death away’
by Sophocles (OT 164), while both Zeus and Apollo are known as @U&l0G, whose meaning is not
entirely clear: ‘who protects the ones who flee’ or ‘who puts to flight’ or generally ‘related to
flight’? AAe&edtig ‘defender’ is an epiclesis of the goddess Enodia in Larissa (IG 1X.2 576), and
Alektpwva may be a goddess at Ialysus, Rhodes (IG XI1.1 677.4, 21).

36 Cf. Vergados 2013: 235-6 and, in general, Farnell 1896-1909: v.19, 66 n. 20-25.

37 Also said of Apollo (Ar. V. 875) and Artemis (Paus. 1.38.6).

38 An epithet he shares with Poseidon, cf. SEG 15.377 (Larissa, 4™ BC). Cf. . Ar. Pax 922 and
Paus. 4.33.3.

39 Hermes belongs to the mpoSUpatot gods, cf. Farnell 1896-1909: ii.431, iv.45. In h. Merc. 384
Hermes swears by Olympus’ mpo90pata.

40 Cf. X. ad loc.: 0Tpo@aiog AéyeTal Kal 1| TV TVADV 0TPOPLYE Kai TTAG TTavoDPYOg Kol TIPAYHATA
petatpénwy. See also Suda s.u. otpoaiov: Enwvupia éotiv ‘Eppod mapd 16 Taig SUpaig idpvodal
ML QUAOK]] TWV GAAWV KAETTTQV.

41 Cf. Paus. 8.34.6 (image of Hermes on a slab at the boundary between Messenia and Mega-
lopolis).

Bereitgestellt von | Universitats- und Stadtbibliothek Koin
Angemeldet | jmmmacedo@usp.br Autorenexemplar
Heruntergeladen am | 02.12.17 11:40



76 —— José Marcos Macedo DE GRUYTER

‘sheep-protecting’ (Anth. Pal. 6.334.3);** as keeper of fruits, he is émkdpmiog
(IG X11.7 252); as city-protector (at Rhodes), émutoAwaiog (Hsch. s.u.). Pausanias
(9.22.1-2) tells the story behind his epiclesis kplo@dpog ‘ram-bearer’ at Tanagra:
Hermes turned away a plague from the city by carrying a ram around the walls.
His deterring qualities underlie also his other epithet in the Boeotian city, where
he is worshipped in two temples: Hermes mpopoyxog ‘champion’.** Under attack
of Eretrians who sailed from Euboia, he is said to have led the young men out
to battle — nota bene: a defensive battle — and routed the invaders like a youth,
curiously armed with a oTAeyyig, an athlete’s scraper used to remove oil and dirt
from the skin (hardly a warlike weapon of charge or onslaught).

Is there any other divine epithet in 1 millennium Greek belonging to the
same root as Myc. Hermes a-re-ja /aleiia/? An obvious candidate is AAéa (< *-eh,),
epiclesis of Athena in Arcadia (cf. IG V.2 75, SEG 26.472 [Tegea ca. 525-500 BC];*
IG V.2 262.1 [Mantinea, ca. 460 BC]; Paus. 8.45.4, 9.6, 23.1; Hdt. 1.66.4; X. HG 6.5.27;
Men. Her. 84).% Less certain is Apollo AAevg (Tarentum, 4™ BC),*® who could in
principle be loosely built on &A£a, as Ayuievg (epithet of Apollo)* is built on
ayvia and IToAevg (epithet of Zeus)*® on moAG.* Hermes a-re-ja may thus be a
Mycenaean forerunner of Athena’s and Apollo’s epiclesis, which are built on dif-
ferent suffixes.

If I am correct in tracing back a-re-ja to a derivative in *-ih, of the root *h,leu-
‘ward off’, there are three alternatives to interpret the word in its context. It is
either (a) an apposed noun epithet of the type fairly richly attested in the religious
language of 1° millennium Greek, or (b) a feminine divine name in asyndeton
to Hermes, or (c) a feminine divine name used as epithet. I strongly favor the
first choice (a), even though options (b) and (c) cannot be dismissed out of hand.
But the awkward asyndeton speaks against (b), while (c) is burdensome, since it
entails assuming yet another divinity within the Mycenaean pantheon, for whom
there is no evidence whatsoever.

42 Cf. Suday 304.3, 313.1.

43 Also said of Athena (IG II? 3169/70.13), another tutelary deity.

44 With hypercorrect initial aspiration: haAéat.

45 Cf. Jost 1985: 106-9.

46 SEG 30.1218. Myc. PN a-re-wo PY An 340.11: /Aleu-on/? Cf. PN a-re-ku-tu-ru-wo PY An 654.8
[Alektruon/; a-re-ko-to-re KN Ce 152 v.1 /Alektor/.

47 Pherecr. 87; E. Ph. 631.

48 1G XI1.3 363.

49 Cf. Chantraine 1933: 128; Perpillou 1973: 195-6, 188.
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5 *-yj- > *-ji- in Mycenaean

The outcome of the cluster *-yi- is of course a moot question in Mycenaean (and
1%t millennium Greek) phonology, ridden as it is with ambiguities. An original
(pre-Mycenaean) development *-yi- > *-ii- is argued for by Heubeck (1963: 195-
201; 1970: 63-70), Lejeune (1972: 172-3), Risch (1979: 272-3, 276; 1974: 135 n. 120),
Peters (1980: 216 n. 168), and Hajnal (1995: 43). The obvious starting point is the
richly attested i-je-re-ja PY Eb 297.1++ /-eiid/ < */-euid/ ‘priestess’, arguably a fem-
inine built to the masculine in <-(C)e-u> (PY Aq 218.2+ i-je-re-u /-éus/ ‘priest’).>°
One might expect *i-je-re-u-ja or *i-je-re-wi-ja (< *-éy-id) but there is no trace of *y
in the attested forms.’* As for the <-(C)e-ja> suffix, it is fairly productive, taking
on a life of its own and spreading to formations other than motionsfeminina of a
primary word in -€vg, as e.g. in ri-ne-ja PY Ab 745.B /lineiia/ ‘textile worker’ (cf.
ri-no PY Nn 228.1 ‘linen’) and a-ra-ka-te-ja PY Aa 89 /alakateiia/ ‘spinner’.>?

The problem, to be sure, is how to account for the cases where *-yi- is appar-
ently maintained, written either as <-CV-u-jV-> or <-CV-wi-jV-> in words such
as di-u-jo ~ di-wi-jo /diyio-/ (: 8i0¢), di-u-ja ~ di-wi-ja /diuia-/ (: 8ia), me-u-jo ~
me-wi-jo [meiyio-/ (: peiwv).” Some have tried to circumvent this difficulty by
arguing that *-yj- > *-ii- is pre-Mycenaean and that the examples with <-CV-u-jV->
should all go back to *-yiiV-.>* This assumption might face a graphic objection:*®
why should the scribe have noted me-u-jo for *meiuijo- (and not just me-wi-jo)
or di-u-jo for *diuijo- (and not just di-wi-jo)? Different graphic syllabification
might be assumed as counterargument: /meiulyo-/ (= me-u-jo) and /meifwyo-/ (=
me-wi-jo), both going back to *meiuiio-, or /diulyo-/ (= di-u-jo) and /dilwyo-/ (=
di-wi-jo), both going back to *diyiio-.>® But then one is forced to suppose a diver-
gent development in alphabetic Greek, where 8iog and peiwv are disyllabic.”” It
is thus not unreasonable to envisage that the cluster *-yi- is still extant in Myce-
naean. The more so because, even assuming that intervocalic *-yi- clusters had

50 Cf. ke-ra-me-ja KN Ap 639.7 ‘potter’ built on ke-ra-me-u KN Cn 1287.4 [kerameus/.

51 Quite implausible is Bartonék’s claim (1963: 57) that *u does survive, even though it is not
written. Against a phonological solution *-yi- > *-ii- see Ruijgh 1967: 247-8 (-evg and -€la as pre-
Hellenic suffixes); Ruipérez 1966; 1990 (original *-u-ih,, not *-ey-ih,, yielding *-eia by analogy;
cf. along similar lines Christol 1975, with a list of previous views, and Hamp 1970: 61). Further
discussion in Viredaz 1983: 174-82.

52 See the relevant material in Ruijgh 1967: 247-58.

53 Cf. go-wi-ja PY Tn 316 < *g*6u-ih,, disyllabic °Botog, °Bota in alphabetic Greek.

54 See Heubeck 1963: 195-201; 1970: 63-70 and Peters 1980: 216 n. 168.

55 Cf. Lejeune 1972: 172; Viredaz 1983: 174.

56 Cf. Melena 2014: 100.

57 But cf. Scr. divyd- and diviyd- ‘celestial’.
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been pre-historically eliminated by assimilation, it is not perfectly clear on which
basis it could have been analogically reintroduced during Mycenaean times, as
suggested by Lejeune (1972: 173).

An alternative was put forward by Risch (1979: 272-3) and elaborated by
Hajnal (1995: 43-6), who claims that morpheme boundary and Sievers’ Law (with
its necessary analogical extensions) are at play in sequences involving the <-CV-
u-jV-> and <-CV-wi-jV-> evidence.”® This may well be correct, but the crucial point
is that Sievers’ variations do not apply when the suffixal cluster *-é&jid- < *-éuid-
(with tautosyllabic *-ui-) is at issue in Mycenaean, perhaps due to frequency rea-
sons.” If so, it could be argued that *-éuid- yields *-&jid- (and also *-&uie/o- >
*-giie/o- for that matter)® in the pre-Mycenaean stage, whereas in other environ-
ments what is felt as heterosyllabic *-ui- remained as such, only to be altered in
post-Mycenaean times.**

Although not all details are clear, for my purposes it suffices to note that *-yi-
> *-ji- is a perfectly acceptable outcome in Mycenaean; what is more, it may have
occurred (if indeed a-re-ja goes back to a verbal derivative in *-ja) even outside
the feminine suffix context of nouns in *-éus. Taking everything into account,
a-re-ja [aleiidi/ < */aleuidi/ fits the bill nicely as regards Mycenaean phonology,
since an original suffix cluster *-éyid may be shown to have already been simpli-
fied into *-&iid- > *-€&iid- in Proto-Greek.?

58 For a more cautious approach see Barber 2014: 118-22.

59 Cf. Viredaz 1983: 180 and Hajnal 1995: 45.

60 Cf. the Elean forms in -eww such as Aatpeldpevov, uyadeiny, @uyadsiot vs. aor. puyadevavtt
(Minon 10.7; 30.1, 3-4, 6).

61 A possible exception is PN pa-di-jo KN Sc 224 [Pandiion/ < /°dijion/ < */°diu-ion/ (: Tlaviwv),
see Hajnal 1995: 46; Ilievski 1999: 304; Heubeck 1963: 199; 1970: 67. Verbal adjectives such as
ge-te-jo PY Fr. 1206 /k¥eiteiion/ or KN Fh 348.2 ge-te-o [?k“eite(i)on/ ‘to be paid’ (: -téog) could be
yet another instance of *-éyiV- > *-¢iiV- > *-¢iiV-, since their suffix might go back to an original
*-teyio- (cf. Scr. gerundives in -tavya-, e.g. kartavya- ‘to be done’), see Risch 1979: 272-3. But the
alphabetic Greek suffix -T€og is probably better explained otherwise (cf. Willi 2009).

62 Recently Willi (2014) has postulated that an original root-noun *h,reus (*h,rey- ‘to rip’) is the
basis of the Aeolic name variant of the god Ares (Apeuvg, Alc. 70.8 L.—P.). Willi himself (2014: 210
n. 10) apparently takes a-re-ja as an *-io/-ia derivative (but then again why not a-re-jo /areiioi/?)
of the relevant stem, accepting *-ui- > *-ii- although stating that “it would be impossible positively
to exclude any é-stem derivation”. Indeed, a form in *aréy- cannot account for Myc. PN a-re-j-
me-ne (TH Z 849) or a-re-me-ne (TH Z 852), which may go back either to *are- (: /Aréimenés/) or
to an s-stem *ares- (: /Arehimenés/), cf. Garcia Ramén 2008: 333. Furthermore, forms like Hom.
dpriiog and Aeol. &pev[iog (Alc. fr. 112.10 L.—P.) would require a different syllabification (*-éu-iio-)
from Myc. a-re-ja (*-éy-ia-). Much rather, an -id derivative (apart from being incompatible with
a-re-[i]-me-ne) would somehow fit into the picture: /areiiai/ (written a-re-ja) < */areuiai/. The
main setback of this theory, nevertheless, is the fact that there is precious little support to justify
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6 Conclusion

To sum up, a-re-ja (dat.) /aleiiai/ ‘defense, warding off’ is best taken as an apposed
noun epiclesis of Hermes (e-ma-a, /Hermahai/) and described as a verbal abstract
built on the root *hleu- ‘to ward off’. Like other derivatives in *-id (*-ih,) such as
©Ula, atoa, poipa, Aooa, it reflects a divine origin and is endowed with religious
meaning. Myc. /aleiia/ should now be added to the dossier. Besides being well
suited for Hermes’ sphere of action as a defensive god of boundaries and city
limits, the epithet is a further instance of the early, regular phonological develop-
ment of *-yj- > *-ii-. Or, to be more precise, it is another example of the develop-
ment of tautosyllabic *-éuid- > *-&iid- > *-é&iid- which is probably Proto-Greek and
was quite productive within Mycenaean itself.

“Defense” or “(active) protection” as an epithet of Hermes underlines a pecu-
liar trait under which the god should be honored, thus adding to his character-
ization as a helping deity who averts potential or imminent danger by standing
guard. Hermes, in fact, as far as his Mycenaean epithet is concerned, may have
nothing to do with Ares.®
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